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Inscription of Tuthmosis II, Recording a Rebellion in Nubia
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GARDINER CODES

Page 47
Line 2

M4-X1:050-Z1-N11:Z1*Z1-M8:Aal *X1-N5:Z1*Z1*Z1*Z1*Z1*Z1*Z1-N28:D36:X1-
Aal:D21-U36-Z1:N35-G5-E1-N35:M3:Aal*X1-D40-F12-S29-F9:F9-G14:X1-112:X1-R8-
M23-M17-X1-M17-G5:S12-S42-L1

Page 47
Line 3

G43-Y1:Z22-M23:X1-L2: X1<N5-029v-L1-S3>G39&N5<G7-F31:034-F35-N28:22>D2-
QI1-G5-N35:X1-S34-G43-X1:19-N5-A40-G17-V16:19

Page 47
Line 4

M17-Y5:N35-A40-V30-W11*W11:W11-N17:N17:N21*N21-V28-G43-G43-S29-N35-
N35:19-V7-U33-M17-M17-A14:72-19-S29-X1-U36-721:19-G17-011**19-G30-19-S42

Page 47
Line 5

G54:19-M3:Aal*X1-D54-N17-N37:19-N37:19-X1:F7C-G17-N21:N21:N21-M16-
V30*V30:V30-Q-:034:N37-X1:74:G124-G124-T28-Q1-D2*Z1:19-
T10:Z1*Z1*Z1*Z1*Z1*Z1:Z1*Z1*7Z1-S23

Page 47
Line 6

T28-S33-S33-19-D54-G43-N35:19-Y5-G4A-A49-73-T28-W25-W23:72-028-028-028-
Aa32-X1:N17-T28-W11-G43-Aa2:72-X1:U30-N37:19-M24-D21-F13:N17

Page 47
Line 7

V23:X1*ZAA-D21-F22*F22:F22-N41*N41:N41-S22:X1*X1-G17-N35:110:X1*Z1-S3:X1-
U36-Z1:19-D35-U35-D36:21-N35-F13:X1*Z4A-D54:19-M3:Aal *X1-N17:N17:N17-
19:Aal-G43-V12:72

Page 47
Line 8

M18-X1-G43-D21-D21:D37:X1-U29-G43-F34:Z1-N35-U36-21:19-D21-N35:S3*X1-
V31:N37-N25-F32:034:X1-G37-V4-N31-U33-D21-D58-N37:X1*Aal-E34-W24:72

Page 47
Line 9

G17-N35:110:X1*Z1-S3:X1-V30:N17:N17-Aal:D52:X1*7Z2-N35-V31-G1-X1-A2-S29-
D58-M17-X1-A14-Z3-N31-D21-V28-G43-X1:19-H4*X1:72-16:X1-049-D21-Aal-S3-
Q3:D40

Page 47
Line 10

Y5:N35-Y5:N35-X1-E1:Z2-D2:Z1-Aal7:Z1-M22*M22:N35-Y5:N35-W24-01:722-A35-
N35-X1:19:V31-G17-N35:M3:Aal*X1-D40:22-19-M23:X1-L2:X1<N5-029v-L1-
D28>S34-110&X1:N17

Page 47
Line 11

D21-U35-N25:N25-N25-D58-N37:X1*X1-D19:Z22-028-028-028-Aa32-X1:N17-
W24:Z1-W17:X1-V36-F35-A49-S29-V13-E34:N35-A19-D2:Z1-V23:X1*X1-V31:N37-
F32:034

Page 47
Line 12

X1:G37-N31:19-D21-V13:D21-M5-N5-S3-D21:X1*X1-A14-V28-N35:D36-028-028--
A14-A14-W24:71-Aa32-X1:N17-G17-F31-Z2-G43-A14:7Z2-A19-N35-V31:N37-N25

Page 47
Line 13

F32:034-G37&X1-G43-Aal:X1-G43-D56-D54:722-T28-F4:X1-V30:N17:N17-04:D21-
G43-N5:Z1-N37:X1*F41-T30:22-S3:X1-R8-F35-Q3:034-N37:729-N25-V13:N35-G17-
22:74A

Page 47
Line 14

X1-G43-Z2-T21:21-V30-G17-M17-D21-A49-Y 1v-N35-T28*X1:19-N28:D36-M17-N35-
U36-721:19-D21-S29-W19-E24-G17-M3:Aal*X1-F21:19-S29-X1

Page 47
Line 15

[10&D46-M17-N35-U36-Z1:19-S34-M17-U6-M17-N5:Z1-A40-W14-M17-X1:19-M17-
V30-R8-R8-R8-M17-Y5:S3-A40-V30-W11:X1*Z2-N17:N17-D35-D37-M17

Page 47
Line 16

G1-S34-G17-G47-M17-M17-D52-034:N35-V29-M17-G1-26:N33:22-M17-G17-S29-
N35-P6-S3-034:035-D58-D54-S3-U36-2Z1:19-A12-Z3-11:7Z2
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Page 48
Line 1

D21-Aa32-X1:N17-G17-034:Q3*050-19-T8-N35:M3:Aal *X1-D40-D21-A15:X1-D58-
N37:X1-G43-D19:722-D2:71-U36-21:19-V30-G43-Z3-S29-D58:X1-M17-A14:722-D2:71-
V30:N17:N17

Page 48
Line 2

P6-S3-A12-73-Q3:N35-N35-U36-21:19-F42:D21-D54-D21-V31:N37-N25-F32:034-
X1:G36-G30-U36-Z1:19-S29-T32-N35:19-034:X1

Page 48
Line 3

N35:Aal:N35-A24-N37:F41*X1-T30:Z2-19-D54-X1:22-034:N35-E34:N35-M17-N35-
A12-73-Q3:N35-N35-U36-21:19-D2:Z1-A15:X1-M22*M22:N35-N25:X1-G4-A49-73

Page 48
Line 4

D35-X8-S29-N35-G1-S34-G17-G47-M17-M17-G43-D52-S29-S3-W19-V24-X1-G43-
N35-V30:X1-U36-21:19-F13:Q3-G43-D2:721-T21:21-G17-M22*M22:N35

Page 48
Line 5

F31-G43-A14:722-W24:71-A19-N35-V31:N37-N25-F32:034-X1:G37-W25:N35-S34-
G17-034:N29-Aa7-S34-A13-V28-N35:D36-T28-A1*B1:Z2-S29-N35-D21

Page 48
Line 6

D58-T28:D21-U36-721:19-X8-G43-G1-T28-D21:D46-D56-D56-N35-R8-S34-S29-V13-
U36-721:19-N28:Z2-D2:71-V13:N35-G47-X1-040-Aal *X1:19

Page 48
Line 7

S29-V2B:D54-S29-N29:Aa7-T30:D40-S34-A223-A223-A223-W25-N35:N35-A12-73-
Q3:N35-N35-U36-Z1:19-D4-G43-N25-V13:N35-G17-N35:110: X 1*Z1-N35:X1

Page 48
Line 8

U36-721:19-W19-034:Q3*050-034-Z11-F4:X1*Z1-G23-G23-G23-A1-B1-D2:Z1-
04:M17-M17-04:N35-W24-G43-A32-Y5:N35:19-M17-M17-X1-A21-723-D2:Z1

Page 48
Line 9

D21:N37-D19-050:Z4 A-X8-S29-N35-G1-G43-A30-N35-V30:N17:N17-5S29-V4-039-
A30-S29-N35-R8-Q3:N35-Y5:Aal*U22-Y1-G17-034:Q3*050-23-W24: 71

Page 48
Line 10

R8-X1:D21-19-L1-N35-N35-G30-U36-21:19-N35-029:X1-N35-U7:D21:D21-M23-G43-
X1:19-M17-Y5:S3-A40-D21-M23-X1:N35-V30-L1

Page 48
Line 11

M36:D21-G40-X6:X1-N17:Z1*N21-M23:X1-L1:X1<N5-029v-L1-S3>G39&N5<G26-
F31:034-F35-N28:7Z2>X8-S34-R11-S40-N5-W19-110&X1:N17
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VOCABULARY NOTES

Page 47 z3 "protection”

Line 3

Page 47 snd "fear, respect”
Line 5 ht "pervade”
SfSft "respect, awe"
idb "land"
h3w nbwt  "Agean Islanders"
psst "division", here "region" is better
nbw "lord"
hr st hr "control, supervision"

Rebellion in Nubia - 11



Page 47 mbht "north"

Line 7 phww "far north"
stt " Asiatic"
ndt "serf"
hsf-¢ "oppose, opposition”
wpwty "messenger, agent"
ht "throughout"
fimhw "Syria"

Page 47 hmt "intend, plan, intention"
Line 9 k3t "thought, plan, device"
sbit "rebels", collective noun
w3 "conspire", this is an alternative spelling which more usually is V4 G1
hwtf "rob, plunder”
r(m)t "people”
hnp "snatch, steal"

Page 47 hsf "punish”

Line 11 bstw "rebellion"
iwntiw "tribesmen”
hnt-hn-nfr ~ "Nubia"
wr/sti "great/head man, chief"

Page 47 wth "flee", note the spelling.

Rebellion in Nubia - 12



Page 47 st

"terror, slaughter"

Line 13

pss$

Page 48  sti

Line1  itpy
shrt
bstw hr
sbit

"divide, share"

"Nubia"

"first"

"fall", in a military sense.
"rebels against"

"rebels"”, collective noun

Page 48 nh "protect”

Line3 o "slaughtering, terror, knife"
nmtt "march"
wn.in "then"
shr "overthrow, defeat"

"live prisoner"

Rebellion in Nubia - 13
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Page 48  st3

"drag, usher in"

Line 7

"make"

"praise”

Page 48 pswt
Line 11

"applaud”

"primeval time'

Rebellion in Nubia - 14



GRAMMAR NOTES

Page 47 nfr hw an adjectival clause.

Line 3 itfrez3f a noun clause.

Page 47 snd.f This is not a verb. It is a noun, the precursor to the following stative.
Line 5 The stative emphasizes the current status, respect, which has accrued to
Djehutymes as a result of his accession.

Page 47 nn hsf-C... Begins another noun clause.
Line 7

Page 47 hmt.w The plural marks indicate (in this case) a pronounciation of .w,
Line 9 indicating a stative.
w3 Is an infinitive. A noun, it is in apposition to "plan".
Page 47 st Introduces an adverbial phrase.
Line 11

Rebellion in Nubia - 15



Page 47 wn
Line 11

Rarely, if ever, used as a present indicative, wn is to be construed as
time contemporaneous with the preceding verb.

Page 47 wth
Line 13

'wthw' can be a participle or a stative, wth.w(i). A participle is usually
also a relative, which is difficult to construct in this context, so a
stative is most probable. The children were not fleeing before the
chieftain joined the conspiracy, but were doing so at the time indicated
in the text. Verbs of motion take the stative regularly in the past tense.

pss

A past passive.

Page 47 ‘nh.i
Line 15

The reed-leaf (M17) must be a Ist sing. suffix pronoun. We might
have expected to see something like A40 here.

mr (w)i

Page 48 shrt

mr.i r€ ("I love Ra") is possible but makes less sense in this context
than the reverse. This cannot be a present passive which would have
the form 'mr.tw.i'. A past passive 'mr(w).i" isn't called for by internal
context. And anyway the agent 'r” would have to identified by the
preposition 'in'.

An infinitive.

Line 1

bstw hr hm.f nbw s all one phrase.

shit...

Rebellion in Nubia - 16
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Page 48 nh
Line 3

The .7 past tense marker appears before the determinative. It must
refer to a time following the king's dispatching the army and previous
to its arrival in Nubia, i.e. during its advance to Nubia.

st.f - nmtt.sn

The first suffix pronoun refers to the army as a whole, the second to
the men as individuals.

wn.in + hr

Refers to time subsequent to that of the previous verb.

shrt

An infinitive, irregular. The object of Ar.

Passive.

Page 48 13

The suffix pronoun refers to all the children, not just the one captive.

The object of a preposition must be a nominal, so s#3 is an infinitive.

Line 7

A relative.

A past passive.

Page 48 di A focus verb.

Line 9 ...
ntr pn ntr is in its correct place, before pn.
r§ "joyful"

Page 48

Line 11

Rebellion in Nubia - 17



OBSERVATIONS

Page 47 nfr hw
Line 3

A in this context is often taken to mean coronation or accession to the
throne, but the plural indicates something else, perhaps his daily
appearance in the glory of his kingship to his subjects.

Usually, the presence of 19 in the word for "father" is 'silent'. But in this
case context indicates that it should be interpreted as a suffix pronoun.

Page 47 pssty nbwy
Line 5

Page 47 wp(t) 3
Line 7

The 'm of acquired status' seems to indicate that Ra and Amun acted in this
manner for the previous king and have done so now for Dhetymes II since
his recent accession.

The Two Lords are Horus who represents Upper Egypt, and Seth who
represents Lower Egypt, the Delta region. The reference is to the Two
Lands of Egypt.

"Open Land" is a good description of Nubia (modern Sudan) except for
the extreme southern part of the country, a part which Egyptian control
never reached.

Although singular nouns are used here, such as "Asiatic" and "agent", they
are understood to refer to such people in general.

fmhw

More properly, f(rn)hw refers to modern Palestine and Lebanon

Rebellion in Nubia - 18




Page 47

Line 9

Page 47  hnt-hr-nfr
Line 11

The A40 determinative is consistent with the Egyptian practice of referring
to lands south and east of Assuan as "god's land".

Page 47 pss$
Line 13

Page 47 mr wi - hs wi
Line 15

Page 48
Line 1

Rebellion in Nubia - 19

st Compare this with st in on Page 47, Line 4. Different spelling (but close
tothe same), same word.
wr/sti This determinative is clearly a variant of A19 or perhaps A21, but Sethe

(and DeBuck follows him) show feathers or a streamers emanating from
the back of the figure's head. I cannot find such a glyph in any sign list I
have.

The past passive indicates that Kush had been previously divided into five
regions or provinces during the reign Dhehutymes 1. This would also be
the king the children were trying to avoid. The entire clause is a temporal
one, "when..."

Parallel constructions.




Page 48 nh.n - nmtt.sn Indicates that the army's advance to its intended theater of operations

Line 3

hr shrt

in(w).sn

Page 48 13
Line 7

Page 48
Line 11

might not have been without danger. Perhaps the rebellion had spread to
far Upper Egypt.

It can be instructive to compare the given with an alternative construction,
in this case something like:

hCn shr.n m§© pn n hm.f nn n h3stiw - alternative text

wn.in m$€ pn n hm.f hr shrt nn n h3stiw - given text

The alternative text is simply narrative, but the the given text suggests that
the slaughter took some time to accomplish, /ir shrt indicating on-going
action. But the given text now requires a finite verb for m3® so wn.in was
introduced to fill the bill.

The past passive indicates that the child was brought in to the king's
presence before the slaughter was completed.

Although this is an infinitive, translating it as a passive is perfectly OK.

Rebellion in Nubia - 20




TRANSLATION

"Year one, month two of Inundation, day eight of the appearance in glory (accession) of the Majesty of

Horus Name: Strong Bull who is Very Strong,

Two Ladies Name: (His) Kingship is Divine,

Golden Horus Name: (Ra's) Evolutions are Powerful,

King of Upper and Lower Egypt Name: The Evolutions of Ra are Great,
Son of Ra Name: Djehutymes is Born,

upon the throne of Horus of the Living.

His father Ra is his protector as is Amun, Lord of the Thrones of the Two Lands. They are the ones
who strike his enemies so when His Majesty is in his palace his renown is awesome. Fear of him
pervades the land. (Even) the Aegean Islanders are in awe of him. The two regions of Horus (Upper
Egypt) and Seth (Lower Egypt) are under his control. The nine bows, the traditional enemies of Egypt,
accumulate beneath his sandals. The Beduin come to him laden with goods, the Nubian tribes carry
tribute. His southern boundary reaches as far as the open land (of Nubia - modern Sudan), (his)
northern boundary is the marshland of the far north. The Asiatic has become his serf. There is no
impediment to his agent in all of Fenkhu (modern Palestine and Lebanon).

A messenger came to inform His Majesty of the following:

'Vile Kush has opened the road of rebellion although it is/has been the serf of the Lord of the Two
Lands, the intention of the rebels' plan: to plunder the people of Egypt specifically by stealing their
herds of animals in the fortresses which your (the King's) father, Aa-Kheper-Ka-Ra (Djehutymes I),
built to punish the foreigners and the rebellion of the tribesmen of Nubia.

'Now there is a chieftain living in the northern part of vile Kush who has fallen into a time of
conspiring with two of the tribesmen of Nubia. The children of the chieftain of vile Kush had fled
before the Lord of the Two Lands during (their) day of terror of the Good God when the territory had
been divided into five regions each one responsible for its own goods.'

Upon hearing this His Majesty blazed forth at it like a panther. Then His Majesty said 'As I live and as
Ra loves me and as my father, Amun, Lord of the gods, Lord of the Thrones of the Two Lands praises
me, it is [ who shall not permit life in their men. it is I who shall ordain death for them'. Then His
Majesty dispatched a multitude of troops to Nubia in his first occasion of victory over all the defeated
rebels against His Majesty, those who had rebelled against the Lord of the Two Lands.

Then this army of His Majesty arrived in vile Kush while the power of His Majesty guided them for
him just as the terror of him had been its protector during their march. Then this army of His Majesty
overthrew the foreigners. They did in no way allow any life to remain in their men (rebels) in
accordance with every command of His Majesty - except for one of the children of the chieftain of vile
Kush who had been brought alive as a living prisoner along with their relatives to the place where the
king was and was placed beneath the feet of the Good God. His Majesty appeared upon the dais when

Rebellion in Nubia - 21



the living captives were dragged in, the ones which this army of His Majesty had brought. Their land
had been made a serfdom of His Majesty, like it had been before.

The people (of Egypt) were jubilant. The soldiers were in a time of joy. Yes, it was praise that they
were giving to the Lord of the Two Lands, yes, they applauded this god, rejoicing in the time of his
divinity. Indeed, His Majesty had gained in strength, in greatness, and in his father Amun's love greater
than for any king since primeval time.

The King of Upper and Lower Egypt Aa-Kheper-N-Ra, the Son of Ra Djehutymes-Nefer-Khau, given
life, strength, and power like Ra, forever."
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